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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIATO3HABUYOI'O ACHHEKTY sABULIA KJIIIIE
Y IOKYMEHTAX NIJIMOBH IOPUCIIPYIEHIIII

Y emammi akmyanizoeano HeobXiOHicmb USUEHHS CneyU@IKU 8IHCUBAHHS MOGHUX KIIULE ) AHSTIUCOKOMOGHUX OOKY-
MeHmax niomosu pucnpyoenyii. ¥ mexcax 0ocuiodceHHs ocobusy yeazy npuoiieno USHAYEHHIO AguLyd Kaiule K Cl08d
abo xombinayii cnie, AKi cmanu wupoxosdcusanumu 6 mosi. Kniwe, na 8iominy 6io mepminonocii 6i0nogioHux niomos,
pioute sucmynaioms npeoMemom Cneyianizo8anux 00CaiodNiceHb, 30KpeMa 8 2any3i Nepekiad03HaA6Cmed, modic Cmani-
msl 30CepedIAHCyEMbCs HA OO0CTIONCEHHI A0eKBAMHO20 MIDCMOBHO20 NEePEeHECeHH s came Ybo2o NIAcCmy jekcuku. Asmopu
BU3HAUAIOMb PIZHOMAHIMHI NIOX00U 00 KAACUPIKAYIT MOBHUX Kiule, 20N06HI 3 AKUX KIACUDIKYIOMb MOBHI Kaiule 3a
NOXOOHUCEHHAM, (POPMOIO, 3HAUEHHSM | PYHKYIEIO.

Asmopu nposodamuv c8o€ 00CHIONCEHHSA, OA3YIOUUCL HA CYYACHUX MAMepidanax, a came — aémeHmudHux meKcmax
(cmammsx, OOKyMeHmax, niopy4HuUKax 3 PUCnpyoenyii), a marKoxic cyuacHux YKpaiHoMOSHUX MEeKCMax, uwjo 0ae 3moey
npoCioKyeamu Cy4acHull Cman aoanmayii I0pUOUYHUX AHIIUCbKOMOGHUX Kiule YKPAIHCbKOW M080w. B x00i docni-
00ICEHHs Memooom CyYinbHOi 6ubIipKu OYy8 8I0iOpanull KOpnyc OOUHUYL OOCAIONCEHHS, HACIYNHUM emanom 0ye 3icmag-
HULL AHATE3 OOUHUYL OPULTHATY MA Nepekaady sl BUSHAYEHHS BIONOBGIOHUX NEPEeKIaAdaAybKUX MpaHchopmayii, wo 0aio
3M02y 3p0dUMU BUCHOBKU NPO OCHOBHI MEHOCHYII ma Memoou nepexiady Kiiulo8aHux 0OOUHUYb 8 QOKYMEeHmMAax niomMosu
ropucnpyoenyii, a makodc obepynmysamu euoip i doyinbHicmes miei yu iHwoi nepekaiadaysbkoi npoyedypu. Pezynomamu
00CTI0JCEH S MOIACYMb 3aYIKAsUMU He MilbKU paxisyie ma 00CIiOHuKie y chepi nepekaady, a i 00CHiOHUKie y cgepi
JIeKCUKON02ii ma 3a2anvHol Qinonosii 8i0nosiOHUX MO8.

Mema cmammi — ucgimaumu 0coOnUBOCHI NPOYECY MINCMOBHO2O NEPEHOCY 3HAUEHb AH2IOMOBHUX IOPUOUYHUX Kilue
ma onucamu 8i0No8iOHI nepexIadaybKi npoyeoypu nepexiaoo3sHaguo20 acnekmy y UKOPUCMAaHHI Kiiuie 6 0OKYMeHmax
nioMOo8U 10PUCnpyOeHyii.

Knrouosi cnosa: inozemna mosa, ameiomosHi Kiiute, IOPUOUYHUL NEPEKLad, NepeKIdO03HA8UULl ACNeKm, NepeKid-
daybvki mpancghopmayii.
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THE PECULIARITIES OF THE TRANSLATION ASPECT OF THE CLICHE
PHENOMENON IN THE DOCUMENTS OF LAW FIELD

The article emphasizes the need to study the specifics of the use of language clichés in documents of the jurisprudence
sphere. The study focuses on defining the phenomenon of clichés as words or combinations of words that have become
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widely used in the language. Clichés, in contrast to the terminology of the relevant sublanguages, are less often the subject
of specialized research, in particular in the field of translation studies, so the article focuses on the study of the adequate
interlingual transfer of semantics of this layer of vocabulary. The authors identify various approaches to the classification
of language clichés, the main of which classify language clichés according to their origin, form, meaning, and function.

The authors conduct their research based on up-to-date sources, namely authentic texts, e.g. articles, documents, law
textbooks, as well as modern Ukrainian texts, which enables the authors to observe the current state of adaptation of legal
English clichés in Ukrainian. In the context of the study, a body of research units was selected by the method of continuous
sampling. The next step was a comparative analysis of the original and translation units to determine the relevant
translation procedures, which allowed us to draw conclusions on the main trends and methods of translation of clichéd
units in documents of jurisprudence, as well as justify the choice and appropriateness of one or another translation
procedure. The results of the research may be of interest not only to specialists and researchers in the field of translation
but also to researchers in the field of lexicology and general philology of the respective languages.

The purpose of the article is to highlight the features of the process of interlingual transfer of meanings of English
legal clichés and to describe the relevant translation procedures of the translation studies aspect in the use of clichés in
documents of jurisprudence.

Key words: foreign language, English clichés, legal translation, translation studies aspect, translation procedures.

[ocranoBka npodsemu. BukopucranHs miaMoBu
IOpPUCTIPYICHIIT mependadae 3acTOCYBaHHsI CKIIaJHUX
FOPUAMYHUX TEPMiHIB, a TAKOXK KITIIIIOBAaHUX OWHUII,
SIK1 BUCTYTIAFOTB SIK €IMHE IT1J1€ 1 IKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS
B MOBJICHHI Y BUIJISI/II TOTOBUX KOHCTpYKItii. Kiime —
e «CroBo abo KOMOIHAITis CIIiB, SIKi CTAIH ITUPOKOB-
JKUBAaHUMHU B MOBI, HANIpUKIaJ a kernel of truth «zepno
npaeouy, to speak the truth «uecno xascyuuy (Garipov,
2013: 2). Came 3aBIsIKH HOMY CTBOPIOETHCS Taka puca
MMMCHMOBOTO a00 YCTHOTO IOPUIAMYHOTO TEKCTY, SK
CTaHJIAPTU3UPOBAHICTh. BUKOpHCTaHHS KJTillie € HOP-
MO0 O(QIIIHOTO CHiIKYyBaHHSL.

B Hamiomy nmocnijykeHHI OCHOBHA yBara MpHIi-
JISIETHCSL OCOOIMBOCTSAM TE€PEHOCY 3HAYCHb KIIIIIE B
TIpoIIeci TepekIaay 3 aHTIiChkoi MOBH Ha YKpaiH-
CBKY, OCKIJIbKM Cama CTPYKTypa KIIIIe YHEMOXKIINB-
JI0€ BUHUKHEHHSI TIOBHUX E€KBIBaJICHTIB, IO 3YMOB-
nro€e oTpely B MOMIYKY 1 JOCHIKSHHI BiAIOBITHIX
nepekiananbkux pimens. Crerudika ajanrarii 3Ha-
YeHb KJIIIE 3yMOBIIOETHCS PI3HUIICI0 B CTPYKTYpi
MOB (aHIJIiHickka MOBa OWUTBIN aHATITHYHA, YKpaiH-
ChbKa — CHHTETHYHA), PI3HUIICIO B KYJIBTYpI, i BiIO-
BiJIHO B 00pa3HOCTI i MOXKIIMBUX CITOCOOAX KOJOKAITii
MOBHUX OJIHHIIb.

OnHak BapTo 3a3HAYUTH, 11O BUBYCHHS CaMOTO
SIBUILA KIIIIE, HE € CaMOLUIII, ajpKe KIIIIe — I
MOBHHH CTaHIApPT, TOTOBUH CTIHKHH 000pPOT, MOBHUH
IHCTPYMEHT, SKHUM MOTPIOHO BMIJIO KOPUCTYBaTHCS Ta
PO3MEKOBYBATH BiJl IHIIIUX TOHSTh.

AHaJi3 gocaigKeHb. 3a OCTAHHE IECSATUIITTS,
SBHIIYy KIIIIE TPHUCBSIYEHO 3HAYHY KIJIBKICTH Hay-
KOBO-ZTOCITITHUX POOIT, IO CBIMIUTH PO HOTO aKTy-
AIBHICTH 1 Pa3oM 3 THM HEBHUYEPITHICTh MPOOIeMH
eBHOI Miporo. Lg TeMa mmboko nociimKyBaiacs
OararbMa yKpaTHCBKUMH JIOCITITHUKAMU CepeJ] STKUX:
H.IO. Bumnescbka (2013), JI.B. 3aBroponns (2001),
b. Heuumnopenko (2013), I. CxoBponcwska (2010)
TOIO. AJie i 10 CbOTO/IHI, HAYKOBIII TIOPYIIYIOTh TaKi
MATAHHS SIK: CBOJIOIIS TyMAaYeHHsI CaMOTO TepMiHa
“moBue kmime” (H. Bummesceka, H. Illapmanosa)
ta #oro ¢ynkuii (I. Jerrsaprosa, 1. CepeOpsiHCbKa,

O. Illampait). Jlami po3missHEMO CydYacHi Mijaxoau
BITYM3HSIHUX 1 3apYOKHUX JIOCHIIHUKIB LIOJ0 OCO-
OnmUBOCTEN JIGKCHKOHY TT1IMOBH IOPUCTIPY/ICHIII.

[lpn ykimazeHHI BIANOBIAHUX BHCJIOBIIOBAaHb
YM TEKCTIB Y FOPUCIPYIACHIII Y4acTO BHKOPHUCTOBY-
I0Th cHeuu(ivuHy JIEKCUKY, a caMe — TEPMiHOJIOT10
Ta KIILIOBaHI omuHuLi. BiaTak, 3a1CHEHNI aHai3
HayKOBO-METOJNYHOT JITePaTypH JIa€ 3MOTY y3aralib-
HUTH, 10 TIIMOBAa IOPUCHPUICHINI € CYKYITHICTIO
MOBHHX 3ac00iB, sIKIi 3aCTOCOBYIOTHCS (axiBISIMU
MPaBOBOI cpepH Ta XapaKTEePU3YEThCS CIICIUPITHOIO
(haxoBOIO JIEKCHKOIO, IEKCUYHUMHU, TPAMaTHIHUMH Ta
CUHTaKCUYHUMH MOBHUMH OCOOJHBOCTSMH.

MeTta cTaTTi: BUCBITINTH pe3yJibTaTH JOCIi-
JOKCHHSI TIEPEKJIa03HABUOr0 acCleKTy y BUKOPHC-
TaHHI KJIIIe B JOKYMEHTaX IiMOBH IOPUCIIPYICHIIIT,
OMHKCATH BIAMOBIIHI TepeKiIalanbKi MpOoUeaypH, a
TaKoX OOrpyHTyBaTd BHOIp i JOIUIBHICTH BUKOPHC-
TaHHs Ti€l YM IHIIOI MepeKIIaIalbKoi TpaHchopmarrii.

Buxian ocHoBHOro Matepiaany. J1ociiqHIKT MOB-
HUX KIIIIE pO3MBIIAIOTh Pi3HI acleKTH IHOTO MOB-
HOTO 3HaKa. 30KpeMa, Ha OCHOBI (JaKTUYHOTO MaTepi-
aly aHDIiHCHKOI MOBHM, HAyKOBII BUCBITJIIOIOTH Pi3Hi
Teopii BUHMKHEHHs Ta AediHiuii kiime A. Xabepep,
T. Bene (A. Haberer, T. Veale, 2005), ocoOnuBocTi
fioro dynakmionyBanss (F. Baider, 2013: 1168), 3miii-
CHIOIOTh KOMIUIEKCHE BUBYCHHS [[LOTO JITHTBICTUYHOTO
SIBUIIIA, & TAKOX ITOJAFOTh Kiacu(ikaIlii MOBHUX KITiIlIe
3a PI3HUMHU O3HaKaMH — €TUMOJIOTO-TeHETHYHUMH Ta
¢dynkuionansHO-TemarnaHuM (Ctpudmkes, 2005: 14),
CEMaHTUYHUMH Ta CTPYKTYPHHMH OCOOIMBOCTSIMH
(bypyHucekuii, 2009: 29).

Crpobu  kmacudikyBaTi Kiilie poOwiucs Heo-
JTHOPA30BO 1 37€01IbIIIOTO 3BOAMIUCS JI0 3BUMAHOTO
IpyMyBaHHS MOBHHUX KIIIIE 32 O3HaKamu ix TOXO-
JOKEHHSI, (DYHKIIOHAJIBHOTO MPHU3HAUYCHHS, BUKOPHC-
TaHHs y IEBHUX JUCKypcax, 0 00CIyroByIOTh MOIi-
OHi MOBHI CHUTYaITi.

YV Hamomy JIOCIHIJKeHHI 10 po3msiLy Oyio B3sTO
JeKiIbKa HalmomumpeHimux xiacudikanii cepex
SIKUX BUUISIOTH HACTYIIHI:

B4
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1) Emumonoeo-eenemuuna xnacugixayis E. Tlap-
tpimxk (E. Partridge, 1978: 56). a) HamakTHBHO BXXWBaHI
3BOpOTH (far and wide «ckpiszo i 6cloouy, in my opinion
«Ha Mmitl noesoy), 6) meradopu, MO BTPATUIA MOTH-
Battito (Don t waste my time! «He mapmyil miti wac!y),
') TIPI3BUCHKA, 0 BTPATWIA CBOK OPUTIHAIBHICTP 1
BaxJmBicTh (The Iron Lady «3anisua nediy), Tomo.

2) Knacughikayis 3a xpumepiem noxo0NCceHHS
(Hixomnaesa, CenokoBa, 1994: 612): a) naBHi, 3arajib-
HOBiZOMi (hpa3eoJIoTi3MH, TIPUKA3KH, KPUJIATi CIIOBa
(Call me cousin but cousin me not «I opwuxom Hazeu,
a 6 niu He K1adu»), 0) HETITEPATYPHI MOBCAKICHHI
bpazu (Gods ape «dypenvb 6i0 HAPOOINCEHHAY),
B) MOBHI KIIIE MOCTPAISHCHKOT 00U (Gaudicnee
3apybedicbe «OIUNCHE 3apyOiNCIHCsay), TOILO.

3) Cmunicmuuna xaacughixayis (CKPpUTUIHH-
kxoBa, 2016: 61): Hacammepen BimHOCSATBHCS (OIb-
KJIOpHI, JIiTepaTypHO-Xy[JOXHi, PO3MOBHO-Y>KUTKOBI
Ta HayKOBO-IIpodeciiiHi Kiilre.

4) Knacugirxayis kniwe 3a ceManmudHumMy 03Ha-
xamu (Jlemak, 2006: 89). Cronu BiTHOCSATHCS KITIIIIE
Ha CyCIIUTBHY, CiIMEHHO-1T0OYTOBY, OCBITHIO, TIpOde-
ciiiny, Temaruky (public project «cycninonuii npo-
exmy, public opinion poll «onumysarnus epomadcvroi
oymkuy, family status, «cimeunuti cmamycy, day off
«BUXIOHULL Oetby), TOIIO.

AJne HaOITBIT BOATOI0 BBAKAEMO KiTacH]IKaIlito
3arportonoBany C. Jlemak (2006) Ta H. Mypasiio-
Boto (2004) ockiibku B 1 OCHOBY MOKJIQJICHO 3Ha-
YHO IIAPIIUHN CIIEKTP JOCIHIKSHHS MOBHUX KIIIIIE, a
TaKOX BIJIITOBIIHOCTI OCHOBHHM ()OpMaM CyCIHiJIbHOT
CBIZIOMOCTI Ta B3aeMoii momeit. Cronu HaJeXarth: a)
3a2anbHoB8CUBani (nobymosi kiiue) (to brush one's
teeth «uucmumu 3y6uy); 6) (Kiiwe-KyiomypHi 03HaKu
Keep away from me! « Tpumaiics nooani 6i0 mene!»);
8) Oinosi ma nayxoei kaiwe (to call to account (for)
«npumsieHymu 00 8i0nosioarbHocmiy, to perform an
experiment «npoGecmu eKCNEPUMEHIN»), MOouo.

Crti TakoXK 3a3HAYUTH, [0 HA BIIMIHY BiJl 1HIITHX
CTHIILOBHUX (hiKcallild, XapaKTEpPHOK OCOOIUBICTIO
MOBHHUX KIIIIIIE € TXHS HOMIHATUBHICTb, SIKa BUTUIHBAE
3 TOro (hakTy, o J0 OAMHUIL MOBHUX KIIIIIE Haje-
XKarh He Juiie Gpa3u KOMyHIKaTUBHOTO IJIaHy, aje i
CJIOBOCIIOTYYCHHSI HOMIHATUBHOT'O CIIPSIMYBaHHSI.

[lepexonstun 10 po3mIsLAy OCOOIMBOCTEH CTPYK-
Typu TEKCTiB TiJIMOBU FOPUCIPYACHIII 3a3HaYNMO,
11O TT1JT TTiIMOBOKO FOPUCTIPYICHILIT pO3YyMIEMO CYKYTI-
HICTh MOBHHX 3ac00iB, SIKi CIIyTYIOTh IHCTPYMEHTOM
JUIsL ONTUMAJIBHOTO PO3YMIHHS MiXK (axiBIsIMH Tpa-
BOBOI c(epH, sSKa XapaKTePU3YETHCSI CHEIUBITHOIO
($haxoBOIO JIEKCHKOIO Ta CIEI[iallbHUMHA HOPMaMH
1010 BUOOPY, BXKUBAHHS T4 YaCTOTH BUKOPUCTAHHS
JISKCUYHUX 1 TpaMaTHYHUX 3aCO0IB 3arajbHOBXKHBA-
HOI MOBH.

[TigmoBi ropHCIIpyACHIIIT MpUTAMaHHE BUKOPHC-
TaHHS MPOCTHUX KITIIIE, IO CKJIAIal0ThCS 3 TBOX CIIiB,
YCKIIaJHEHHX, IO CKJIAJAIOTHCS 3 OLTBII SIK JIBOX
CIIiB, Ta CKJIQJIHUX — THX, SIKI MAIOTh y CBOIH CTPYK-
Typi Ba MPOCTHX KJIilIe, IOEJHAHUX B OAMH OJOK.

MoBa npaBa moOygoBaHa Ha OCHOBI BHKOpPHC-
TaHHS CTIHKMX CIIOBOCIIONYyYE€Hbh — MOBHHX KIIIIIE.
Ili craHmapTH30BaHiI 3BOPOTH, IO 3a0€3MEUYIOTH
IOPUINYHIN MOBI TOYHICTh Ta TPaHWYHY JIAKOHIY-
HicTb. Jlo HUX HaJlEXWUTh HHU3KA IyONILUCTUYHUX
KIIIIOBAHUX OJMHUIIb-KAHIICISAPU3MIB, SKI € HEeM-
TPalbHUMH 1 BUKOPHCTOBYIOTECSI B JOKYMEHTOOOITY
i y odimiiiHOMy CHiTKyBaHHI Ta CTaHIAPTHU3YIOTH 1
yHi(IKyIOTh THCEMOBE JIIJIOBE CIUTKYBaHHS: letter of
attorney «dosipenicmoy, abatement of action «npu-
3YRUHEHHsl n0308Y», in consideration of «bepyuu 00
yeazuy, mowo.

MoBHi Killie, B TEKCTaX IMiMOBH IOPUCIIPYACHITT
BUKOHYIOTh HACTYIHI (DYHKITii: TPUBEPHEHHSI YBarw,
3aMuTy Ta HaJaHHS iH(OpMAIlii, 3roAu Ta HE3TOIH,
Ta QacwriTanii 3aais  CHPOIICHHS MOBICHHS,
oOMmiHy iH(opMaliero Ta eKoHoMii Yacy: according
to all accounts «3a 3azanvroro dymkorwy, 1 beg your
pardon, but... « nepenpowyro, ane...», And now I'd
prefer to talk about... rather than... «A 3apas st xomis
bu noeosopumu npo..., a He npo...», I won 't deny that
«A ne 6y0y ye 3anepeuysamuy, no questions about it
«Hisaxux numans cmocosno ybo2o» moujo.

Hamu OyB mpoBefeHMI KiTbKICHHHN aHai3 Tepe-
KIIQJAalbKuX TpaHchopMalliii B TeKCTaxX IMiAMOBU
IOpHUCIIPYACHIIT Ta 3ificHeHa iHTepIpeTanis pe3yib-
TaTiB, a came - OOTpyHTYBaHHS BUOOpPY Ta JOLiJIb-
HICTh BUKOPHCTAHHS THX Y 1HIIUX NEPEKIaIalbKuX
HpoLeIyp.

Jnsa anamizy Oymno B3sTO KOopmyc onuHUIE 3 202
KITiIIe Ha FOpUANYHY TeMaTuky. [Ipuknaau BigiopaHo
METOJIOM CYLIIIbHOI BUOIpKH 3 301pKu cTareil Ha Iopu-
JUYHY TEMaTHKY Ta MiJPYYHUKIB JUIT BUBYCHHS TTiJI-
MOBH IOPUCTIPY/IEHIIIT aHIIIHCHKOT MOBH.

YV HamoMy J0CHiKeHi cripanucs Ha Kiracudika-
iito JI.C. bapxymaposa (1975) ne BueHHII BUOKpEM-
JIFOE YOTHPH OCHOBHI BUAM TpaHcopMaLiii: /) nepe-
cmanogka; 2) dooasauHs; 3) eunyuenus, 4) zamina.
Aze MU He OOMEXYBAJIUCS JIUILE OIHOI Kiacugi-
Kalll€l0, OCKUIbKM JIMIIE KOMIUIEKCHMH MMiAXid Jae
3MOTY BHYEPITHO OIHCATH OJWHHUII TOCIIKESHHS Ta
HEepPETBOPEHHS, 10 3 HUMH Bi10yBaInCs.

3a pesyabraraMu KiJIbKICHOTO aHalli3y OTpUMAJIH
HacTynHi pesyasratu: y 116 Bunankis, To0to 57%,
MU NepeKIIai Tpanchopmalliii 3acTOCOByBaBCS OIUH
BHJI TepeKIaabKuX TpaHChOpMAaIliif,; BUTIATKIB 1
Oy70 BHKOpHCTAaHO JBI Tepekiaaanbki TpaHchop-
Marlii mpu TepeKiaai 0JHOr0 aHTIIOMOBHOTO KJIille
y HiIMOBI IOpHUCHpYAEHII{, CTAaHOBUTH 83 BUIAIKH,
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To0TO 41% BiO yCiX JOCHIPKEHUX NPUKIATIB, a
BHUIIAJIKIB, KOJIU MTPH TIEPEKIIA/1 3aCTOCOBYBAIHNCH TPH
1 OljIbIlIe MTEepeKIaalbKuX TpaHchopMalliii — BChOro
3 Bunagku, 10010 2%.

SIK MOYKHA ITPOCTEIKUTH, HAHOLTBITIE y HAIITii BUOIpITi
MOBHUX KJIiIIIe, JIe TIPU TIepeKiia/li 3 aHNIiHChKOT MOBH
3aCTOCOBYBaJIaCh OfiHA MepeKiIaaanbka TpaHchopma-
mist. e 3yMOBICHO CTaHAAPTH30BAHICTIO KIIIIIOBAHUX
OJIMHUIIB SIK B MOBI OPHTiHAIY, TaK 1 B MOBI IEpEKIIay,
10 CIIPUIHHIOE TiI01p THITOBHX, YCTAJICHUX CKBIBaJICH-
TiB B IIPOIIEC] MEPEKIIaTy BiAMOBIAHUX IOKyMEHTIB.

[Ilo crocyeTbes neranei, a came - THUMIB Tepe-
KJIaJalbKUX TpaHcOopMalliid, TO MU OTPUMAJH TaKi
pe3ynbraTH, a caMe: KaJbKyBaHHS BHKOPHCTOBYBa-
JI0ch HanOubme — 112 pasis, abo y 39% Bunaukis,
naumi 3amina — 101 pas, To6t0 y 35% Bunankis, mona-
BaHHs — 35 pasiB, To0TO0 ¥ 12% BunNankis, nepecra-
HoBka — 30 pa3iB, To06T0 y 10% BUMazakis, i HaiMeHIIe
OyJ10 BUKOPUCTAHO eKCIITiKamito — auiie 7 pa3iBy 2%
BUIIAJIKIB Ta BUWIy4eHHs — 5 pa3iB y 2% BUMAJKiB.

BucHoBku. BigHeceHHs MOHATTS KIIIIIE O IIEB-
HOI TaJTy31 MOBO3HABCTBA J0 MHOTO Yacy € MUCKYCii-
HUM TUTAHHSM, OCKLUIBKH IIeH IJIacT JIEKCUKH JIOCITi-
JDKY€ETBCSI B MEXKax Pi3HUX HalpsiMiB MOBO3HABCTBA,
HaNpHKIAA, JIEKCHKOJIOTi, (pa3eonorii, rpaMaTuk,
NepeKyIaJ03HaBCTBA, TOIIO.

PesynbraTi mpoBeAEHOTO aHalizy CBiI4aTh MPO
T€, 110 Y OUTBIIOCTI BUIIAJIKIB B MOBI IEPEKIIATy Mijl-
MOBH ropuctpyaertii (y 57%) mpocTexxyeTbes gacte
BUKOPHUCTAHHS BULy MOBHOTO 3aII03UYEHHS — KaJIbKH
(kabKyBaHHS), IO TIPYHTYETHCS Ha YTBOpPEHHI
HOBOTO (ppazeosioriamy, ciioBa ab0 HOBOTO 3HAYCHHS
CJIOBa Yepe3 MOCIIEMEHTHHH TepeKiaj BiINOBITHOTO
IHIIOMOBHOIO ejeMeHTa. Jlaji, 3a 4acTOTOI BHKO-
pUCTaHHS HIyTh 3aMiHA Ta ONABaHHS, a HAWMCHIIIS
OyJ0 BUKOPHCTAHO EKCIUTIKAII0 Ta BHIIyYEHHS, II0
3YMOBJICHO CaMOI0 crenu(ikolo IOpUANYHOI chepu
JI0 BUKOPUCTAHHS CTIHKUX CIOBOCIOIYYEHb Ta CTaH-
JIapTU30BaHOI MOBH.

OTxe, IpU MepeKIIai MOBHUX KJIIIE B FOPUINI-
HUX JOKYMEHTAaxX y OITBIIIOCTI BUITAIKIB ITepeKIagad
3MYIIIEHUH 3aCTOCYBATH OJHY, /1Bi 200 1 OijbIe mepe-
KJaJalbKux Tpanchopmalii, mod HaOMIU3UTH 3MICT
TEKCTy MepeKyaay A0 TeKCTY OPUTIHATY MPH LEOMY
HE CIIOTBOPIOIOYH HOTO.

Ha mamry gymMKy, JOTWYHI JOCIHIIKCHHS MOMKHA
MIPOBOJUTH B TaKHWX Taly3sX SK Oi3HEC, KypHaic-
THKa, MyOMNiIMCTHKA, (iHAHCH, TOIIO, MOPIBHIOIOYN
0COOJIMBOCTI BIATBOPEHHS CEMAHTHUKU KIINIOBAHUX
OJIMHMIIb, & TAKOX 3a MOXJIMBOCTI MOPIBHIOYU
MOBHI Ta MM03aMOBHI ()aKTOPH, SIKi BIUNTMBAIOTh HA CTY-
MIiHb TOYHOCTI TIPH aIalTaIii KIiIie pisHIMHA MOBaMH
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